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«Бердақ шайыр», «Қамары», «Зарымбеттиң 
ғабырысы», «Фархад», «Түлкишек», «Теңизде», 
«Жипекши Жаңыл», үшинши түри «Зарымбеттиң 
ғабырысы», «Жипекши Жаңыл», төртинши түри 
«Бердақ шайыр», «Фархад», «Түлкишек», «Жипекши 
Жаңыл», алтыншы түри «Бердақ шайыр», «Фархад», 
«Түлкишек», жетинши түри «Бердақ шайыр», 
«Теңизде», сегизинши түри «Бердақ шайыр», 
«Қамары», «Зарымбеттиң ғабырысы», «Теңизде», 
«Жипекши Жаңыл», тоғызыншы түри «Бердақ 
шайыр», «Қамары», «Зарымбеттиң ғабырысы», 
«Түлкишек», «Теңизде», «Жипекши Жаңыл», он 
биринши түри «Қамары», «Теңизде», «Бердақ шайыр», 
он екинши түри «Қамары» поэмаларында шеберлик 
пенен қолланылғанлығы ушырасады. 

Усылар менен бир қатарда, халық шайырының 
поэмаларында сеслик уйқаслардың да жедел 
қолланылғанлығын көриўимизге болады. Мəселен: 

Сулыў сулыў емес, сүйгениң сулыў, 
Қутлықлайман онда сендей қызымды!...[9:159]. 
Бул жерде шайыр тəрепинен сеслик уйқастың 

əжайып формасы қолланылғанлығы көринеди. Бундай 
сеслик уйқаслар Садық шайырдың «Теңизде», 
«Жипекши Жаңыл», «Бердақ шайыр», «Қамары» 
поэмаларында сүўретленгенлиги гүзетиледи. Сондай-
ақ, халық шайырының «Бердақ шайыр» ҳəм «Теңизде» 
поэмаларынан түбир сөзлер менен қосымталардың 
уйқасқан формаларын да ушыратамыз. Мəселен: 

Оған көзи түсип ишке кирди муз, 
Суў түбинде жатыр ма деп арыў қыз, 
Ернин тислеп сам-саз болып бүгилип, 

Өзин сезген яңлы еди қарыўсыз [8:430]. 
Жəне де, «Теңизде» поэмасында қосық қатарла-

рын уйқастырыў ушын белгили бир уғымды, мəнини 
аңлататуғын сөзлер ҳəр қыйлы өзгерислерге ушырап 
қолланылғанлығын да көриўимизге болады. Мəселен: 

- Келмейтуғын шақырғанда мийманға, 
Отар ата өзи тур-ғой булманда, 
Деп Сапаргүл сəлем берди қуўанып, 
Балтабайдан киятырып солманда [8:430]. 
Бул жерде əдебий тил нормаларына сəйкес «бул 

жерде», «сол жерде» түринде қолланылатуғын би-
рикпеген қоспа сөзлер екинши, төртинши қатарлар-
дың ақырында аўызеки сөйлеў тилине бейимлести-
рилген ҳалда («булманда», «солманда») сүўретленип, 
биринши қатардың соңындағы дара сөзге уйқасты-
рылған. Поэмаларда усындай формалардағы 
уйқаслардың қолланылыўы менен Садық шайырдың 
шығармаларды терең излениўшилик ҳəм шеберлик 
пенен дөреткенлиги айқын көринип турады. 

Улыўма алғанда, жоқарыда көрсетип өтилгенин-
дей С.Нурымбетовтың поэмаларының қосық қуры-
лысында қолланылған уйқаслар ҳəр қыйлы формала-
рда сүўретленгенлиги менен өзгешеленип турады. 
Халық шайыры поэмалық шығармаларының қосық 
қатарларын уйқастырыў ушын пайдаланылған 
сөзлерди ҳəр түрли формаларда сүўретлеў арқалы 
дөретпелерде ашылған ўақыяларды ҳəм оларға бай-
ланыслы болған ой-пикирлерин, ишки кеўил-
кеширмелерин көркемлик пенен терең идеялық 
мазмунда сəўлелендириўге ериседи. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада С.Нуримбетов поэмаларининг шеър тузилиши таҳлил қилинади. Поэмаларнинг шеър тизимидаги ўзига хос 

ҳусусиятлари очиб берилади. Асарларида ифодаланган қофияларнинг турлича формаларда ифодаланганлиги курсатилади. 
Илмий-назарий адабиётлардан фойдаланилиб, адабиётшунос олимларнинг илмий қарашлари таҳлил этилади. 

РЕЗЮМЕ 
В статье анализируется стихосложение поэм С.Нурумбетова. Раскрываются особенности структуры в стихосложении 

поэм. Автор статьи показывает использование различных форм рифмы в произведениях поэта. Используется научно-
теоретическая литература и анализируются точки зрения учёных литературоведов. 

SUMMARY 
The article is devoted to the analysis of the versification of poems by S.Nurumbetov. Revealing the peculiarities of the versifica-

tion structure of the poems, the author of the article showns using various forms of rhyme in the poet’s works. There has been used 
scientific-theoretical literature showing the points of view of scholars. 
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Поэзия – қүдиретли күш, оны таза жүрекли ин-

сан ғана толық сезе алады. Ондағы қайғыдан қайы-
сады, бахыттан қус болып ушады, поэзия  инсанға 
дəўирлер дəртин сезиўге, адамлар қəлбин түсиниўге 
имкан береди. Сонлықтан  бəрше дəўирде сезим 
дүньясы ҳəр бир қəлем  ийесине айрықша илҳам 
қусын қондырған қəлб ийелерине итибар билдир-

ген. Биз дүнья поэзиясы бағын араласақ, көплеген 
инсаныйлық əлеми менен танысамыз. Булардың 
ишинде өз өмири ҳəм дөретиўшилиги менен  
жүрегиңди жаўлап алатуғын уллы англичан шайы-
ры Дж.Байрон шығармаларының  орны гиреўли. 
Байронды  түсинип, сүйип оқыған адам өз жүрегин 
ушы-қыйыры жоқ теңизге тутастырыўы сөзсиз. 
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Сол инсанлардың қатарында, биз қарақалпақ жур-
тында уллы шайырдың өмир тарийхына 
қызығыўшылығымыз əбден артып,  жəне де Байрон 
мийрасын тереңирек изертлеўге бағдарлайды.  Бул 
қаншама жуўапкерли жумыс болса да, заўқы өз ал-
дына. Биз Байрон  қосықларын оқығанда туйғылар, 
көтериңки руўх, қуўанышлы  жасаў, үмит сыяқлы 
қүдиретли күшлер жүреклерге булақ болып қуйы-
лады. Ҳəттеки, қосыққа жан бериў  арқалы бахытын 
сезе алған шайыр қуўанышы, қайғысы поэзия тили 
менен сызылған сулыў сүўрети адамды бир сырлы 
əлемге жетелейди. 

Байрон дүнья поэзиясының аспанындағы 
жарқын жулдызларының бири болып саналады. 
Əдебият тилге, миллетке, аралыққа қарап отырмай-
ды. Əсиресе, поэзия дилмашсыз-ақ узақ жолларды 
басып, көп кеўиллерге кире алады.  

Джордж Байрон 1788-жыл 22-январьда Джон 
Байрон ҳəм Кэтрин Гордон шаңарағында дүньяға 
келеди. Ол 36 жыллық қызғын өмири даўамында 
əжайып, теңи-тайы жоқ шығармаларын бизге 
мийрас етип қалдырады. Оның өлмес қатарларына 
бүгин жүрек берип оқып атырмыз.  

Шекспир, Пушкин, Джон Кидс, Лермонтов 
сыяқлы уллы адамлар менен бир қатарда Байрон 
өзиниң өлмес поэзиясын инсаният  əлемине мийрас 
қалдырған. Буны шайыр Өзбекстан Қаҳарманы Ер-
кин Вахидовтың мына қатарларынан көремиз:  

Менга Пушкин бир жаҳон-у,  
Менга Байрон бир жаҳон,  
Лек Навоийдек бобом бор,  
Кўксим осмон, ўзбегим! [1:6]  
Англичан əдебиятында өз алдына үлкен жол 

салған Байрон Кембридж университетинде тəлим 
алады. 1809-жылы 21 жасында Лордлар палатасы-
ның ағзасы болады. Ол өзиниң заманындағы рок 
жулдызларына усап өмир кеширеди, 1810-1820-
жыллар даўамында Байрон Европада адамлар ара-
сында белгили болып үлгереди. Англичан поэзи-
ясын оқыйтуғын, олардың сиясий турмысында жүз 
берген қыйын демлер менен байланыслы Байрон 
өмири, дөретиўшилиги ҳəм инсаныйлығы ҳаққында 
Европа ҳəм Америка халқы билген, хабары болған 
[2:2].  

Оның демократиялық, жəмийетлик көзқарасла-
ры халық дəртин жырлайтуғын қосықларында 
сəўлеленген. Ол «Қыялый қосықлар» (1806), «Ты-
нышсызланған даўыслар» (1807), «Лəззет демлери» 
(1807) атлы тунғыш топламларын  заманласларына 
усынады. Бул топламларда жаслықтың қанатлы 
қыяллары, арзыў-ҳəўеслери, туйғы-сезимлери 
жүрек тары менен сүўретлеп бериледи. Жəмийет-
шилик оны жыллы жүз бенен қабыллайды. Байрон-
ның «Чайлд Гарольдтың  зияраты» шығармасы 
1812-жылы оған үлкен табыс алып келеди. Оның 
соңғы шығармалары белгили критиклер менен 
ушырастырады. Олар Байронның дөретиўшилигине 
унамлы баҳа береди.  

Англичан халқының сөйлер тили болған Байрон 
өз журтында бир қанша қарсылықларға ушырап, 
Швейцарияға көшип кетеди. Ол барқулла тыным 
билмей, жəне қолына қəлем-қағаз алып, ўақтын 
дөретиўшилик пенен өткереди. Швейцарияда 
шайыр Бонивор қаҳарманлығына бағышланған 
«Шиллион тутқыны» дəстанын жазады.  

Уллы рус илимпаз Белинскийдиң тили менен 
айтқанда; «Байрон XIX əсир Прометейи.  Ха-
лықтың арзыў-əрманларының жыршысы болған 
шайыр Грецияда түрклер урысына қарсы көтерил-
ген миллий азатлық гүресинде қатнасады. 1823-
жылы Байрон «Геркулес» кемесин өз қаржысы 
есабынан қуралландырады. Ол Греция миллий 
азатлық гүресиниң идеологларының бирине айла-
нады. Грек қозғалаңшыларын бирлестириўде пи-
дайы ислер алып барады. Заманласлары оның 
əскерий басшы сыпатындағы қəбилети сондай-ақ, 
мəртлиги ҳаққында да айтады» [1:4].  

Дж.Байрон 1817-1823-жылларда Италияда жа-
сайды. Бул ўақытлары «Тассо шикаяты», «Ман-
фред» (1817) дəстанлары, «Кайн» (1821) драмала-
рында адамларды əдалатсызлыққа қарсы гүресиўге 
шақырады. Буларда əлем ҳəм адамға байланыслы 
мəселелер баслы орынға қойылады.  

1818-жылы шайыр өзиниң романтизмнен реа-
лизмге өтиўине көпир болған белгили «Дон Жуан» 
поэзиялық романын жазыўға кириседи. Онда ин-
сан ҳəм заман мəселелери кең көлемде сүўретле-
неди [1:4].  

Байрон каҳарманларының жаратылыўы сол 
дəўир англичан əдебияты ушын, сондай-ақ, дүнья 
əдебияты ушын да үлкен жаңалық болды. Оның 
көргенлери романтикалық дүньядағы қаҳарманла-
рына усамай, кеўли толмай жалғыз өзи тез-тез 
көрсе қызық түйилетуғын басқа шəҳəрлерге кете-
туғын екен.  

Шайыр 1824-жылы 36 жасында Грецияның 
қамалда қалған Миссолунги қаласында гүрес май-
данында қаза табады. Бирақ оның денеси Англияда 
белгили шайырларды жерлейтуғын орынға қойы-
лады.  

Байрон туўралы базы бир əдебиятларда ол 
шығыс əдебиятының нағыз ықласбенти екенлиги 
айтылады. Ол жаслайынан Əбилқасым Фердаўсий, 
Хожа Хафыз, Саадий сыяқлы уллы парсы-тəжик 
сөз зергерлериниң дөретиўшилиги менен таныс 
болған. 

Байрон өз заманласы, шайыр Перси Бисси 
Шелли менен жақын байланыста болады. Оның 
шығармаларында ушырасатуғын  романтик вампир 
жанрынан илҳамланып, Байрон өз шығармасының 
бир бөлимин дөретеди.  

Өзбекстан халық шайыры Ибрайым Юсупов 
Бердақ бабамызға арнап жазған «Саҳра бүлби-
лине» деген қосығында Байронды былайынша 
тилге алады.  

Байрон болып даңқың түспес жəҳəнға,  
Оның менен кемип қалмас баҳаң да,  
Кеўиллердиң гүли болып жасарсаң,  
Өзиң өткен, биз туўылған мəканда [3:109]. 
Рауф Парфи болса, Грециядағы миллий азат-

лық гүреслери қатарына қосылыў ушын атланғаны 
ҳаққында «Байронның соңғы сапары» деген қосық 
жазады:  

Қонталаш уфқда интиқом порлар,  
Шоир-ерк ўғлони, номус сарвари,  
Гўёки хўрланган ҳамширанг порлар,  
Юзландинг қасос деб Юнон сари…  
 
Жанг майдони керак жангчига аҳир,  
Қутлуғ еркинликнинг жасур фарзанди,  
Сўнгсиз алам билан тебралиб ёндинг,  
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Она ватанингни тарк етдинг, шоир» [1:6]  
Ал өзбек шайыры Абдулла Шер жаслықтан 

Байрон поэзиясы менен таныс болған ҳам оған 
дəслепки арнаўын төмендегише билдиреди.  

Йўқ, Байронмас, Лермонтов ҳам мас,  
Мен ўзгаман, йўлим ҳам ўзга! [1:7]. 
Дж.Байронның халықлар арасына кирип ба-

рыўы аўдармашыларға байланыслы. Байрон 
шығармаларын өзбек тилине Ҳамид Алимжан, 
Шукрулло, Жуманиёз Жабборов, Муҳаммад Али, 
Рауф Парфи, Мақсуд Шайхзода, қазақ тилине Абай 
Қунанбай улы, рус тилине М.Ю.Лермонтова, 
Вс.Рождественского, В.В.Левика, Борис Соловь-
евлар аўдарды, қарақалпақ тилине Ибрайым Юсу-
пов аўдарма ислеген.  

«Байрон шайдасы» деп ат алған рус əдебиятшы 
алымы Борис Соловьев «Дон Жуан»ды рус тилине 
аўдармалаўға қарсы болған себеп пенен англичан 
тилин үйрениўге кирискенин айтады ҳəм бийбаҳа 
дөретпени тиккелей өзи жазылған тилден аўдарма 
ислеўге кирискенлиги ҳаққында билдиреди» [3:8].   

Буннан көриўге болады, бүгинги күнде Байрон 
поэзиясы арқалы англичан тилин үйренип атырған-

лар саны артқаны сөзсиз. Солай екен, Байронның 
тасқын қəлби, нəзик жүреги, жаны, асаў теңиз 
толқынындай тынымсыз қыяллары оның қосықла-
рында жасайды!  

Шайыр муҳаббаты, сағынышлары, «муҳаббат» 
деп урған жүреги көз алдыңда өз қосығын сазға 
салып турғандай.  

Биз шайырдың атын мəңгиликке мөрлеген ул-
лы өмир жолын үйрениўден ҳəм оны жəмийетши-
ликке таныстырыўдан жалықпаймыз. Қарақалпақ 
халқының жүрегине Байрон поэзиясын еле де те-
реңирек алып кириў биз жас аўдармашылардың 
бас мақсетимиз.  

Əсирлер өтсе де таза туйғылар, шайырдың 
хақыйқый инсан сыпатында кеширген өмири 
əўладларға үлги, поэзиясы оны сүйген кеўиллерге 
барқулла жақсылық шуғласын қуйып турады. 
Əўладлар да Байронның мийрасларын көз қа-
рашығындай əдиўлейди ҳəм бул поэзия қарақалпақ 
журтында да еркин нəпес алып, ўақыт өткен сайын 
өз қунын, əҳмийетин арттырады. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада атоқли инглиз классик-шоири Джорж Байрон ҳаёти ва ижоди кенг ёритилган. Шоирнинг ижод 

хазинасидан ажойиб намуналар ва уларнинг ўзбек ва қорақалпоқ шеъриятида тутган ўрни ва аҳамияти алоҳида 
эканлиги тавсифланган.  

РЕЗЮМЕ  
Статья посвящается описанию жизни и творчества известного английского поэта-классика  Дж.Байрона. 

Автор статьи показывает место и значение творчества поэта в узбекской и каракалпакской поэзии.   
SUMMARY  

The article deals with the description of the life and creative work of the famous English poet-classic George Gor-
don Byron. The author of the article shows the place and importance of the poet’s creative work in Uzbek and Kara-
kalpak poetry.  
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Қəдириятлар инсанлардың узақ тарийхый 

раўажланыўының арқасында дөреген неше 
сынақлардан өтип бүгинги дəўиримизге жетип 
келген миллий байлығымыз. Усы қəдириятлар 
арқалы бизлер  басқа  халықлардан ҳəм 
миллетлерден өзгешеленип турамыз. 

Миллий қəдириятлар бизиң халқымыздың 
көркем əдебиятында да кең жырланған. Олар өз 
ата-бабаларымыздың минези, мийнет 
сүйгишлиги, адамгершилиги, инсанпəрўарлық  
пазыйлетлерине сүйсинип, толып-тасып 
жырлаған. Т.Мəтмуратовтың «Сүйсиниў» атлы 
қосығында: 

Ата-бабам ер болған, есер болған, 
Тарийхтың арбасына көшер болған, 
Ҳақ кеўил адам болған  аңқылдаған, 

Қолында алмас қылыш жалтылдаған, 
Тилине келген гəпти қайтармаған, 
Жаўына да өтирик айталмаған [1]. 
Бунда ата-бабаларымыздың ақ кеўил, ақ 

көкирек, кисиге өтирик айтпайтуғын расгөй, 
батыр болғанлығын мақтаныш еткен. 

Отырғанды думандай,  
Жек көреди қəрекең, 
Ўаҳаҳасын аспанға, 
Жеткереди қəрекең, 
Кеўил ушын бирлесип ,  
Жəмленисип алыстан, 
Бирин-бири излесип, 
Басқыласып табысқан [1]. 


